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Hacia el Diccionario integral del español de Cuba 
 
En el presente trabajo nos centraremos en presentar algunos avances de investigación de dos tareas que se han 
comenzado a desarrollar en Cuba: el Diccionario integral del español de Cuba (DIECu) y el Corpus informatizado 
del español de Cuba (CIECu). Ambos recursos serán los resultados fundamentales del proyecto “Diccionario 
integral del español de Cuba”, del Instituto de Literatura y Lingüística de La Habana (ILL), que se acomete desde 
2013 y debe finalizar en el año 2020. 

 

La lexicografía integral y el Diccionario integral del español de Cuba  

La lexicografía integral se erige sobre la base de la descripción de la lengua estándar en su conjunto, es decir, 
del sistema léxico todo, el léxico compartido por los países hispanohablantes y no sobre la base de la 
diferencialidad o contrastividad, como ha sido característico de la lexicografía americana, y cubana en particular. 

Los diccionarios diferenciales, como es evidente —y así lo señalan Haensch y Werner— solo apelan a un público 
especializado: lingüistas, filólogos, traductores, y algunos viajeros cultos (DECu: xviii ss., cit.) que, 
inevitablemente, forman un grupo muy limitado. Un diccionario diferencial o de ismos no es autosuficiente. Allí se 
incluye lo diferente, lo raro, lo periférico (Ávila, 2003-2004: 1), o las singularidades léxicas de la región en 
cuestión (Lara, 1979: 9). 

Los diccionarios integrales, por su parte, incluyen definiciones originales que responden a los valores semánticos 
y a la cultura de cada país, en la medida que indagan no en el léxico diferencial sino en el compartido por toda 
una comunidad de naciones hispanohablantes. Al decir de Fernando Lara, reflejan “el léxico del español utilizado 
actualmente en el país, en cuanto «lengua nacional» y en cuanto a sus modalidades escritas y orales, cultas y 
coloquiales, urbanas y rurales” (1979: 7). 

La realización de diccionarios integrales en Hispanoamérica la inaugura la lexicografía mexicana dirigida por Lara 
con la confección del Diccionario del español usual de México (2002) en cuyo prólogo expresa: 

(…) nunca habíamos recopilado nuestro propio diccionario; es decir, un diccionario del 
español tal como efectivamente lo hablamos y lo escribimos; no un diccionario de 
nuestras particularidades lingüísticas (2002:11). 

Otra obra que se sitúa dentro de la lexicografía integral es el Diccionario integral del español de Argentina 
(DIEA). Al decir de Lauria: 

 Se trata, ciertamente, de una propuesta lexicográfica ambiciosa en sus propósitos iniciales y 
rigurosa en el aspecto metodológico. La primera tiene que ver con la renovación del enfoque: 
la producción por primera vez en la Argentina de un diccionario integral de dicha variedad 
lingüística. La segunda se relaciona con dos aspectos metodológicos: el diseño de un corpus 
específico para su elaboración, lo cual permite seleccionar el lemario con criterios de 
representatividad y confiabilidad sin precedentes en la Argentina y la formulación de una 
planta específica y acorde a los objetivos planteados. (Lauria, 2012: 68) 

La lexicografía cubana —tradicionalmente caracterizada por la confección de diccionarios diferenciales— se 
inicia con el Diccionario de vozes y frases cubanas (1836) de Esteban Pichardo, considerado como el primer 
diccionario diferencial del español americano, y se cierra con el Diccionario del español de Cuba (2010), fruto de 
la colaboración del ILL con el Proyecto Nuevo Diccionario de americanismos de la Universidad de Augsburgo 
(1986-1995). En tal sentido se hace necesaria la confección de un diccionario integral que tome en cuenta los 
aspectos metodológicos más modernos de la lexicografía: el diseño de una planta original, la constitución del 
lemario y la confección de un corpus informatizado. 

El diseño de la planta atenderá a la sistematización de varios aspectos relacionados con una macroestructura y 
microestructuras originales para este tipo de obras, en donde se atienda a: el enunciado definidor de acuerdo 
con distinto modelos definicionales, la marcación gramatical y sociolingüística, el ordenamiento de las 
acepciones, los ejemplos, las relaciones de sinonimia y antonimia, el tratamiento de las unidades fraseológicas, 
entre otras. 

En la conformación del lemario se utilizarán como fuentes las obras lexicográficas cubanas que se relacionan a 
continuación: 

• Glosario de ruralismos (inédito), que reúne vocablos regionales característicos del habla campesina 
cubana registrados durante los años 1989-19951. 

                                                           
1 Esta recopilación fue realizada por el equipo de investigadores que colaboró en el Proyecto “Caracterización geolingüística 

del español de Cuba”, del ILL, diseñado por Raquel García Riverón, como paso previo a la confección del Atlas Lingüístico de 
Cuba (ALCu). 
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• Diccionario Básico Escolar (2009), que incluye "vocablos pertenecientes al español general 
contemporáneo” (Miyares, p.IX).  

• Diccionario escolar. Primaria (en proceso de elaboración) que, destinado a los estudiantes de primaria 
de Cuba, incorpora palabras del español general y palabras propias de la variedad cubana del español2. 

• El Léxico del habla culta de La Habana, que se deriva del Proyecto de estudio coordinado de la lengua 
en las principales ciudades de España e Iberoamérica (PILEI)(2010) 

• Tesoro lexicográfico de Cuba (Tlex-Cuba), que se desarrolló en el ILL y agrupa trece diccionarios del 
español de Cuba comprendidos entre los siglos XIX y XXI. (2013) 

• Repertorio lexicográfico del Atlas Lingüístico de Cuba (Relex-ALCu), proyecto en curso en el ILL, que 
incluirá las unidades léxicas contenidas en los cuestionarios del ALCu, tanto las del ámbito rural como 
urbano3. 

Este proyecto se ha propuesto la construcción de un corpus representativo de nuestra realidad articulada 
lingüísticamente a partir de la inclusión de textos procedentes de diferentes ámbitos: de la literatura, de la 
prensa, de la oralidad y de los textos aparecidos en la red (chat, foros, blogs). Algunas de estas fuentes, como la 
red de redes, no han sido consideradas —por su novedad y trascendencia— en proyectos lexicográficos 
cubanos anteriores, de manera sistemática y científica. Este corpus facilitará la conformación del lemario del 
DIECu a partir de las unidades léxicas que se presenten con una mayor frecuencia de uso. 

De acuerdo con la tipología de los diccionarios, el DIECu se presenta como un diccionario monolingüe, de 
lengua, integral, sincrónico, de uso, ejemplificado y descriptivo (no normativo):  

• Es un diccionario de lengua porque solo explica el significado de las palabras y su uso. No brinda 
información sobre las entidades a las que estas palabras refieren. 

• Es integral porque incluye las palabras que se usan en la variedad cubana del español, las que se 
comparten con otras regiones hispanas, las que se emplean en América pero no en España y las que 
constituyen singularidades léxicas de Cuba. 

• Es sincrónico porque las palabras descritas están documentadas en una cierta cantidad de ocurrencias 
en textos aparecidos desde 1995, fecha en la que se produjo el cierre de recopilación o vaciado de 
datos en la empresa lexicográfica que culminó con la elaboración del Diccionario del español de Cuba 
(2000) y cerrará en el año 2014, para delimitar un segmento o franja temporal de veinte años.  

• Es de uso porque en los artículos se brinda información acerca del comportamiento de las palabras 
(ámbitos de uso, distintas acepciones, restricciones sintácticas y valores estilísticos y pragmáticos). 
Además, se incorporan una exhaustiva tipología de unidades fraseológicas.  

• es ejemplificado, porque debe contener ejemplos en todas las acepciones, a partir de los usos 
localizados en la literatura, la prensa, la oralidad y los textos aparecidos en la red (chat, foros, blogs).  

• es descriptivo porque refleja el uso documentado de las unidades léxicas de la variedad cubana del 
español. 

Corpus del español de Cuba  

Para el diseño del CIECu se han evaluado las características y el diseño de los corpus del español general 
(CREA y CORDE), de algunas regiones peninsulares —Corpus de Referencia do Galego Actual (CORGA)— y de 
regiones americanas —Corpus lingüístico de referencia de Chile, Corpus inicial de Argentina (CIEA), y Corpus 
Informatizado (CORIN) de Uruguay. Del mismo modo se ha revisado la información que se ofrece de otros 
corpus de carácter más especializado como el Corpus tècnic del Instituto Universitario de Lingüística Aplicada de 
la Universidad Pompeu Fabra.  

- CREA: elaborado por la Real Academia Española, con 60 millones de formas hasta 2008, es el corpus 
más importante para el español. Está compuesto por una gran variedad de textos escritos (libros, 
periódicos, revistas) y orales (transcripciones de documentos sonoros), producidos en todos los países 
de habla hispana, desde 1975 hasta 2004. Permite realizar búsquedas por modelos de combinaciones 
de palabras y por criterios geográficos, temáticos, cronológicos y de medio de publicación; comprobar 
frecuencias de aparición; obtener ejemplos de uso, entre otras tareas. 

- CORDE es un corpus complementario del CREA, con 250 millones de formas, que agrupa textos 
escritos (incluye prosa y verso) desde los orígenes del idioma hasta 1975. 

- CORGA es un corpus de la Universidad de Santiago de Compostela, con 29 millones de formas, que 
incluye textos publicados desde 1975 hasta 2014. En él están representados diferentes tipos de textos 

                                                           
2 Este diccionario se ha elaborado por un equipo de becarias de la Academia Cubana de la Lengua, por encargo de la ASALE, 

desde el año 2010. En su planta las autoras advierten que se asume un criterio más normativo que descriptivo en cuanto a la 
selección del léxico, de ahí que tenga un carácter más conservador en cuanto al uso de neologismos y voces tabuizadas o 
groseras. Además, el léxico que se pretende recoger se corresponde con un registro formal o no marcado, por lo que se 
evitarán los coloquialismos. Esta obra parte de nomenclaturas presentes en diccionarios escolares ya publicados cuyo léxico 
recogido responde, de manera general, a las características antes descritas. (Castro, Camacho y García, 2013:1) 

3 Este repertorio trabaja con todas las respuestas del ALCU por lo que contendrá palabras de “alcance panhispánico, nacional 
(cubanismos) y otras de uso restringido a una región del país (regionalismos) o a una localidad (localismos)”. 
(Fundamentación de proyecto, 2013, ILL)  
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de la lengua gallega (periódicos, revistas, ensayos, novelas, teatro y cuentos) de diferente procedencia 
temática. 

- Corpus de referencia en Chile, con ocho millones de palabras, contiene textos escritos de autores 
chilenos.  

- CIEA se elaboró para la realización del DIEA e incorpora fragmentos de textos escritos (90%) y de 
textos orales (10%) producidos por argentinos. 

- CORIN fue elaborado por la Universidad de la República Uruguay, con 250 000 palabras, y reúne textos 
escritos de esta variedad del español —norma culta— en el período 1996-2000. Contiene textos 
completos y fragmentos de textos literarios (incluye ensayo y narrativa y excluye textos poéticos y 
dramáticos) y textos periodísticos (artículos y reportajes) con alcance nacional. Es un corpus codificado 
y con etiquetación morfosintáctica.  

Esta revisión preliminar permitió precisar los parámetros que se utilizan habitualmente para la selección de los 
materiales que integran un corpus: temporal o cronológico, geográfico, tipo de texto y área temática.  

En tal sentido el CIECu se conformará como un corpus monolingüe, general, sincrónico, mixto, cerrado, de 
referencia y codificado: 

• Es monolingüe porque recopila textos pertenecientes solo a la variedad lingüística cubana del español. 
• Es general porque pretende reflejar la variedad lingüística cubana por medio de diferentes tipos de 

textos escritos (libros, revistas, periódicos y misceláneas) y orales (grabaciones radiales o televisivas, 
discursos políticos, etc.), géneros de ficción y no ficción y áreas temáticas, de la forma más equilibrada 
posible. 

• Es sincrónico porque está compuesto por textos (escritos y orales) publicados desde 1994 hasta 2015. 
• Es mixto porque prevé la inclusión de textos escritos —en una primera fase del trabajo— y orales —en 

una fase posterior—. Será mayor la representatividad de los textos escritos como es frecuente en los 
corpus de este tipo.  

• Es abierto, y en su posterior engarce con un proyecto de corpus de referencia del español de Cuba, en 
proyección por parte del Instituto de Literatura y Lingüística y el Centro de Lingüística Aplicada, ambas 
entidades pertenecientes al Ministerio de Ciencia, Tecnología y Medio Ambiente (CITMA), debe ampliar 
su espectro temporal a una fecha anterior a 1994 e incluir también textos orales.  

• Es de referencia porque recoge mayormente fragmentos de los textos reunidos aunque, en algunos 
casos, incluirá el texto completo.  

• Es codificado porque a los textos que se incluyen se les añadirán determinadas informaciones para 
indicar el autor, el título, el año; es decir, las características de sus fuentes originales —llamadas 
etiquetas declarativas—.También se marcarán determinados aspectos lingüísticos —etiquetas 
analíticas— para su explotación. Se busca realizar, de forma automática o semiautomática, la asignación 
de la categoría gramatical a cada una de las palabras del corpus, la desambigüación, la extracción de 
concordancias (ejemplos en contexto), entre otras tareas.  

Para garantizar la representatividad de los materiales que integrarán el CIECu se seleccionarán los textos, de 
acuerdo con criterios estadísticos, de diversos géneros, tipologías, temas, etc. como ha sido práctica habitual en 
los últimos años. El 95% del total de textos corresponde a la lengua escrita, mientras que, el otro 5% se reserva 
para la lengua oral. Dentro de ese 95 % cada grupo de materiales se distribuirá en los siguientes porcientos: un 
49% son libros, otro 49% es prensa y el 2% es para los textos misceláneas. Por su parte, los libros se distribuyen 
en las áreas temáticas que relacionamos a continuación: 

 

Libros Áreas temáticas Subáreas temáticas 

NO FICCIÓN CIENCIAS EXACTAS, 
TECNOLOGÍAS Y SALUD 

Biología, Botánica, Zoología y Paleontología 
Medio Ambiente 
Tecnología e Industria 
Física, Astronomía y Meteorología 
Matemática y Estadística 
Geografía y Geología 
Química, Bioquímica, Farmacia y Alimento 
Informática y Comunicaciones 
Energía, Eléctrica y Electrónica 
Transporte (maritimo, fluvial, terrestre y aéreo) 
Agricultura y Agronomía 
Salud pública, Medicina y Veterinaria 
Civil e Hidráulica 
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CIENCIAS SOCIALES, 
CREENCIAS Y 
PENSAMIENTO 

Religión 
Lingüística y Lenguaje 
Historia 
Sociología y Psicología 
Literatura 
Erotismo y Sexología 
Filosofía y Ética 
Civilización, Etnología, Antropología y Arqueología 
Mitología y Folclore 
Educación 
Género 
Testimonios 

POLÍTICA, ECONOMÍA Y 
JUSTICIA 

Política y Gobierno 
Trabajo y Seguridad Social 
Economía, Comercio, Contabilidad y Finanzas 
Iglesia 
Ejército, Ciencia Militar y Defensa Civil 
Justicia y Derecho 
Empresa, Negocios y Sistema tributario 
Mercadotecnia 

ARTES Y CULTURA 

Música 
Arquitectura 
Teatro 
Cine y Video 
Artesanía 
Danza 
Artes plásticas 
Fotografía 
Publicidad 
Diseño 
Radio y Televisión 

OCIO Y VIDA COTIDIANA 

Gastronomía y Cocina 
Aficiones 
Turismo 
Deportes 
Vivienda y asuntos domésticos 
Juegos 
Moda 
Costumbres 
Espectáculos diversos (homenajes, 
inauguraciones, actualidades, sucesos) 

FICCIÓN 

Novela  
Cuento 
Teatro 
Guion 

 

En cuanto a los títulos de los libros de ficción se evaluó la propuesta elaborada por expertos del Departamento 
de Literatura del ILL de las obras más representativas del período a incluir (1995-2014). Asimismo, para hacer 
corresponder los datos porcentuales establecidos con los libros —ficción y no ficción— publicados en Cuba se 
evalúan los informes estadísticos emitidos por la Oficina Nacional de Estadística e Información (ONEI) y el 
Observatorio del Instituto Cubano del Libro (OICL). 

En relación con el grupo de los materiales que corresponden a prensa se han considerado los siguientes títulos 
para revistas y periódicos: 

 

Prensa Tipos Títulos 

NO FICCIÓN REVISTAS  

No especializadas Bohemia 
Mujeres 
Somos Jóvenes  
Zunzún 
Pionero 
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Especializadas Juventud Técnica 
Mar y pesca 
Cine cubano 
Tablas 
Espacio laical 
La Gaceta de Cuba 
Revista cubana de salud pública 
Alma Mater 

Nacionales 
Granma 
Juventud Rebelde 

PERIÓDICOS 
Provinciales 

Guerrillero 
Tribuna de La Habana 
El Artemiseño  
Mayabeque 
Girón 
5 de septiembre 
Vanguardia 
Escambray 
Invasor 
Adelante 
26 
Ahora 
La Demajagua 
Sierra Maestra 
Venceremos  
Victoria 

 

Por último, en el grupo de misceláneas se ubicarán los siguientes materiales: 

Misceláneas  

impresa/no 
impresa 

Guías turísticas 
Propaganda oficial y particular 
(volantes/flyers) 
Manuales de instrucción 
Prospectos de medicamentos 
Programas de espectáculos 
Cartas  
Invitaciones 
Resúmenes (congresos) 
Mensajes de correo electrónico 
Páginas web 
SMS 
Blogs 

 

De manera general se ha comprobado que son pocos los trabajos que abordan los criterios metodológicos para 
la elaboración de este tipo de herramientas (corpus de referencia) lo que constituye una dificultad importante 
para el avance del proyecto. Paralelamente el acceso a algunos de estos corpus está restringido para el público. 

Con la confección del corpus informatizado como fase previa y esencial y su aprovechamiento en la elaboración 
de un diccionario integral del español en Cuba, nos colocaremos entre los pocos países que han emprendido 
proyectos de esta naturaleza. La envergadura, complejidad, duración y costos de una obra como la emprendida 
constituyen un reto que asumen, junto a la formación en las materias correspondientes, lingüistas, informáticos y 
documentalistas. 

En resumen, se han presentado algunos avances de investigación de dos tareas determinantes para la historia 
de la lexicografía en particular, y de la lingüística cubana en general. 
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